
 
 

Article 1 
Objectives 

 
1. The Contracting Parties shall gradually establish a free trade area on substantially all 

their bilateral trade in a transitional period ending on 1 January 2008, in accordance 
with the provisions of this Agreement and in conformity with Article XXIV of the 
GATT 1994 and the WTO. 

 
2. The objectives of this Agreement are: 
 

a) to promote through the expansion of mutual trade the harmonious 
development of economic relations between the Contracting Parties and thus 
to foster in the Contracting Parties the advance of economic activity, the 
improvement of living standards, increase of employment, and financial 
stability; 

 
b) to provide fair conditions of competition for trade between the Contracting 

Parties; 
 

c) to contribute by the removal of barriers to trade, to the harmonious 
development and expansion of world trade; 

 
d) to improve trade and co-operation of the Contracting Parties in the third 

countries markets. 
 
 

Article 2 
Basic duties 

 
1. For each product the basic duty to which the successive reductions set out in this 

Agreement are applied shall be the Most Favoured Nation rate of duty in force on the 
date of entry into force of this Agreement. 

 
2. If, after the date of entry into force of this Agreement, any tariff reduction is applied 

on an erga omnes basis, in particular reductions resulting from the agreement on 
tariffs concluded by the GATT direction of the Uruguay Round of multilateral 
negotiations on trade, such reduced duties shall replace the basic duty referred to in 
paragraph 1 of this Article as from the date when such reductions are applied. 

 
3. In the Contracting Parties, the reduced duties, calculated in accordance with 

paragraph 2 of this Article, shall be rounded without decimal numbers, in 
accordance with arithmetical rules. This, decimal additions from 0.1 - 0.4 
should be avoided, while decimal 0.5 - 0.9 shall increase the principal by 1. 

 
4. The Contracting Parties shall communicate to each other their respective basic duties. 
 
 
 
 
 
 

CHAPTER I - INDUSTRIAL PRODUCTS 

第一条
目标

1.�缔约方应根据本协定规定，并遵循1994年关贸总协定第二十四条及世界贸易组织规
则，在过渡期（截止于2008年1月1日）内逐步就双边贸易的实质全部建立自由贸易区。

2.�本协定目标如下：
a)�通过扩大相互贸易促进缔约方经济关系的协调发展，从而推动缔约方经济活
动进步、生活水平提高、就业增长及金融稳定；b)�为缔约方之间的贸易提供公
平竞争条件；c)�通过消除贸易壁垒促进世界贸易的协调发展和扩大；d)�提升缔
约方在第三国市场的贸易与合作。

第二条�
基本关税

1.�对于每种产品，本协定规定的连续减让所适用的基本关税应为本协定生效日期
实施的最惠国关税税率。2.�若在本协定生效日期后，任何关税减让以erga omnes为基础
实施，特别是由关贸总协定乌拉圭回合多边贸易谈判达成的关税协定所产生的减让，
此类减让关税应自实施之日起取代第1款所述的基本关税。3.�在各缔约方中，根据本条
第2款计算的减让关税应按照算术规则进行不含小数的四舍五入。即应避免0.1至0.4的
小数加法，而0.5至0.9的小数应将整数部分增加1。4.�缔约方应相互通报各自的基本关
税。

第一章�-�工业产品
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Article 3 

Scope 
 
1. The provisions of the Chapter I of this Agreement, shall apply to industrial products 

originating in the Contracting Parties. 
 
2. The term "industrial products" for the purposes of this Agreement refers to the 

products listed in Chapters 25 to 97 of the Harmonised Commodity Description and 
Coding System, with the exception of the products listed in Annex 1 of this 
Agreement. 

 
 

Article 4 
Customs duties on imports 

 
1. No new customs duties on imports, charges having an effect equivalent to customs 

duties and other import duties of a fiscal nature shall be introduced in trade in 
industrial products between the Contracting Parties, as from the date of entry into 
force of this Agreement. 

 
2. Customs duties on imports, charges having equivalent effect to customs duties and 

other import duties of a fiscal nature applicable to industrial products originating in 
the Contracting Parties shall be reduced progressively, as follows: 

 
- on the date of entry into force of this Agreement  to 80% of their value 
- on 1 January 2005     to 50% of their value 
- on 1 January 2006     to 30% of their value 
- on 1 January 2007     fully abolished. 

 
 

Article 5 
Customs duties on exports and charges having equivalent effect 

 
1. No new customs duties on exports or charges having equivalent effect to customs 

duties, and other export duties of a fiscal nature shall be introduced in trade between 
the Contracting Parties, as from the date of entry into force of this Agreement. 

 
2. The Contracting Parties shall abolish all customs duties on exports or charges having 

equivalent effect to custom duties, and other export duties of a fiscal nature on the 
date of entry into force of this Agreement. 

 
 

Article 6 
Quantitative restrictions on exports and imports  

and measures having equivalent effect 
 

1. No new quantitative restrictions on exports and imports or measures having 
equivalent effect shall be introduced in trade between the Contracting Parties as from 
the date of entry into force of this Agreement. 

 
2. All quantitative restrictions on exports and imports and measures having equivalent 

effect shall be abolished on the date of entry into force of this Agreement. 
 

Article 7 

第3条�范
围

1.�本协定第一章的规定适用于原产于缔约方的工业产品。
2. 本协定中"工业产品"一词指协调商品描述和编码系统第25至97章所列产品，但不

包括本协定附件1所列产品。

第4条�进口关税
1.�自本协定生效之日起，缔约方之间在工业产品贸易中不得新设进口关税、等同于关税
的收费及其他财政性质的进口税。

2.�对原产于缔约方的工业产品适用的进口关税、等效费用及其他财政性质的进口税应按
以下方式逐步削减：

-�本协定生效之日 降至其价值的80%
-�2005年1月1日 降至其价值的50%
-�2006年1月1日 降至其价值的30%
-�2007年1月1日 完全废除。

第5条�出口关税及等效费用
1.�自本协定生效之日起，缔约方之间的贸易中不得新设出口关税或等效费用，以及其他
财政性质的出口税。
2.�缔约方应于本协定生效之日废除所有出口关税或等效费用，以及其他财政性质的出口
税。

第6条�进出口数量限制及等效措施

1.�自本协定生效之日起，缔约方之间的贸易中不得新设进出口数量限制或等效措施。

2.�所有进出口数量限制及等效措施应于本协定生效日期予以废除。
第7条



Technical barriers to trade 
 
1. The rights and obligations of the Contracting Parties, relating to technical barriers to 

trade (technical regulations, standards and conformity assessment procedures) and the 
respected measures, shall be governed by the WTO Agreement on Technical Barriers 
to Trade.  

 
2. The Contracting Parties shall co-operate and exchange information in the field of 

standardisation, metrology, conformity assessment and accreditation with the aim of 
eliminating technical barriers to trade. 

 
3. Each Contracting Party, upon request of the other Contracting Party, shall provide 

information and in individual cases on standards, technical norms or related 
measures. 

 
4. The Contracting Parties shall conclude an agreement on mutual recognition in the 

field of conformity assessment, in the spirit of the recommendations of the WTO 
Agreement on Technical Barriers to Trade. 

 
 

CHAPTER II - AGRICULTURAL PRODUCTS 
 

Article 8 
Scope 

 
1. The provisions of the Chapter II of this Agreement shall apply to agricultural 

products originating in the Contracting Parties. 
 
2. The term "agricultural products" for the purposes of this Agreement refers to the 

products listed in Chapters 1 to 24 of the Harmonised Commodity Description and 
Coding System, including products listed in Annex 1 of this Agreement. 

 
 

Article 9 
Customs duties on imports 

 
1. No new customs duties on imports, charges having an effect equivalent to customs 

duties and other import duties of a fiscal nature shall be introduced in trade in 
agricultural products between the Contracting Parties as from the date of entry into 
force of this Agreement. 

 
2. Customs duties on imports, charges having an effect equivalent to customs duties and 

other import duties of a fiscal nature applicable to agricultural products specified in 
Annex 2 to this Agreement, originating in the Contracting Parties, shall be abolished 
on the date of entry into force of this Agreement. 

 
3. Customs duties on imports, charges having an effect equivalent to customs duties and 

other import duties of a fiscal nature applicable to agricultural products specified in 
Annex 3 to this Agreement, originating in the Contracting Parties, shall be 
progressively reduced, as follows: 

 
- on the date of entry into force of this Agreement to 90% of their value 
- on 1 January 2005     to 70% of their value 
- on 1 January 2006     to 40% of their value 
- on 1 January 2007     to 20% of their value 

技术性贸易壁垒
1.�缔约方在技术性贸易壁垒（技术法规、标准及合格评定程序）及相关措施方面的权利

与义务，应受《世界贸易组织技术性贸易壁垒协定》管辖。2.�缔约方应在标准化、计量学、
合格评定及认证领域开展合作并交换信息，以消除技术性贸易壁垒。3.�任一缔约方应另一缔
约方请求，须就标准、技术规范或相关措施提供信息及个案说明。4.�缔约方应本着《世界贸
易组织技术性贸易壁垒协定》的建议精神，就合格评定领域缔结相互承认协定。

第二章�-�农产品
第8条�范
围

1.�本协定第二章的规定适用于原产于缔约方的农产品。2.�本协定所称"农产品"指协
调商品描述和编码系统第1章至第24章所列产品，包括本协定附件1所列产品。

第9条�进口关税
1.�自本协定生效之日起，缔约方之间的农产品贸易中不得新设进口关税、等同于关税的
收费及其他财政性质的进口税。

2.�本协定附件2所列、源自缔约方的农产品适用的进口关税、等同于关税的收费及其他
财政性质的进口税，应于本协定生效之日废除。

3.�本协定附件3所列、源自缔约方的农产品适用的进口关税、等同于关税的收费及其他
财政性质的进口税，应按以下方式逐步减少：

-�本协定生效之日 降至其价值的90%
-�2005年1月1日 降至其价值的70%
-�2006年1月1日 至其价值的40%
-�2007年1月1日 至其价值的20%


